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Introduction

The New Testament and the so-called “Apostolic Fathers” (1/2 Clement, Barnabas,
Didache, Shepherd of Hermas, Ignatius and Polycarp) are two of the largest bodies of
ancient literature in which Greek original texts are preserved together with ancient
Latin translations. This makes them fertile ground for the study of Greek-Latin trans-
lation technique in antiquity and the study of Greek and Latin lexical equivalents.

There currently exist two important reference works that facilitate research in
these areas. Alfred Schmoller’s Handkonkordanz zum griechischen Neuen Testament
(see bibliography) contains, together with each Greek word, a list of all of the Latin
words that are used to translate that word in the Latin Vulgate translation. And Hein-
rich Kraft’s Clavis Patrum Apostolicorum (see bibliography), a Greek concordance of
the Apostolic Fathers corpus, features, together with each Greek word, a list of all
of the Latin words that are used to translate that word in early Latin translations
of the Apostolic Fathers. Thus a scholar can consult these two volumes in order to
determine a full range of Latin translational equivalents for any given Greek word in
these corpora.

There has thus far existed, however, no reference tool wherein the opposite situ-
ation could obtain, that is, whereby a scholar could easily determine a full range of
Greek words that served as translational Vorlagen for any given Latin word in these
corpora.

The present work is designed to fulfill this need. It is, in essence, a combined “re-
verse index” of Schmoller’s and Kraft’s concordances. Each Latin word that is found in
either of these volumes is listed, in alphabetical order, together with a complete listing
of all of the Greek words that are attested as translational Vorlagen for that Latin word
in these two corpora. In practice, these lists range anywhere from one to twelve Greek
words for any given Latin word.

Each Greek word in this Index is followed by one or two locational markers. Each
of these markers consists of the letters “N” or “F”, followed by a numeral. The letter
“N” indicates a word in the Greek New Testament, and the numeral listed after that
letter indicates the page in Schmoller’s Handkonkordanz on which the said Greek
word may be found. The letter “F” indicates a word in the Greek Apostolic Fathers,
and the numeral listed after that letter indicates the page in Kraft’s Clavis on which
the said Greek word is listed. This is intended to facilitate the process of consulting
the respective concordances to determine the exact passages in the New Testament
or the Apostolic Fathers in which the said Greek (and equivalent Latin) lexemes may
be found.

In a general sense, this Index will be valuable for the overall study of Greek-Latin
translation, a practice that was pervasive in antiquity and late antiquity. Specifically,
the Index will prove to be useful to researchers in a number of areas. The first is clas-
sicists who study Greek texts that have been translated into Latin or Latin texts that
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derive from or were influenced by Greek prototypes. The second is religionists who
specialize in Jewish and/or Christian texts from the Greco-Roman period that are
preserved in Greek or Latin. And the third is medievalists whose research centers
on or touches on the Vulgate New Testament. It is important to note that the Vulgate
translation of the New Testament became normative soon after its completion and
remained so throughout the Middle Ages.

A number of additional points should be made about the present Index. A first
concerns the scope of the data treated herein. The Greek New Testament and Greek
Apostolic Fathers together comprise some 204,000 individual Greek words, a sub-
stantial corpus. The present Index contains some 9,000 individual Latin words and
phrases and some 13,700 Greek equivalents. That is, the material contained herein
represents an extremely large data set of Latin-Greek translational equivalents.
Insights gleaned from study of this body of data can fruitfully be applied to other
examples of Greek-Latin translation in the ancient world.

Second, it is important to note that this Index documents translational equivalents
that are attested in actual ancient texts, rather than “ideal” equivalents, such as might
be found, for example, in the Thesaurus Linguae Latinae.

Third, for several of the Greek Apostolic Fathers, most notably 1 Clement, Barn-
abas, and the Shepherd of Hermas, the extant Latin translations serve as important
witnesses in the textual criticism of the work.

Fourth, the present Index will serve as a useful tool in the comparative study of
the different translation techniques manifested in the Vulgate New Testament and
the Latin translations of the Apostolic Fathers. This is because the translational
style of Jerome and his school, manifested in their “Vulgate” translation of the New
Testament, is in certain respects distinctive from the “Old Latin” or “Vetus Latina”
translational styles evidenced in Latin translations of the Apostolic Fathers and other
non-Hieronymian translations. Since the present Index distinguishes between Greek
Vorlagen found in the Vulgate New Testament (marked with the letter “N”) and those
found in the Apostolic Fathers (marked with the letter “F”), comparison of individual
Latin lexemes in the Index can yield interesting perspectives on the similarities and
differences between the “Old Latin” and Hieronymian translational styles.

Finally, the present Index will prove valuable in the study of ancient documents
that are preserved in Latin but whose Greek Vorlagen have been lost. This is because
scholars can consult the Index in their efforts intelligently to reconstruct plausible
Greek Vorlagen of the said documents. Examples of such documents are 4 Ezra, 6
Ezra, the Assumption of Moses, and the Biblical Antiquities of Pseudo-Philo.
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Sigla

“N” followed by a numeral indicates the page in Alfred Schmoller’s Handkonkordanz

zum griechischen Neuen Testament on which the preceding Greek word may be
found.

“F” followed by a numeral indicates the page in Heinrich Kraft’s Clavis Patrum Apos-

*

o

tolicorum on which the preceding Greek word may be found.

indicates a page reference in editions of Schmoller’s Handkonkordanz that were
published before 1985.

indicates a page reference in editions of Schmoller’s Handkonkordanz that were
published after 1985.



ano N51 F50
¢k N151
mapd N378 F332
niept N398
a bimatu
detrig N123
a daemonio vexari
Satpovifopar N105
a deo didicistis
Be0didaktoc N226
a dextris
Sek16¢ N110
alonge
paxpoBev N322
noppwBev N428
a mandatis declinans
étepokAviig F180
a meipso
¢pavtod N162
a principio
dvwBev N48
a sinistris
evwvopog N207
a somno excitare
gEumvilw N178
a somno exsuscitare
gEumvilw N178
asummo
dvwBev N48
a tineis comestus
ontoppwtog N454
a vento moveri
dvepiCopar N39
ab
and N51 F50
mapd N378 F332
ab anno praeterito
népvot N403
ab anno priore
mépvot N403
ab extra
#Ewbev Fl61

A

ab infantia

Bpépog N87

nado0ev N376
ab initio

dvwOev N48

nipdtog F388
ab intra

¢owbev F179
ab invicem

aAAwv N27
abalienare

anaAlotpow F47
abba

apPfa N1
abbreviare

ouvtépvew N473
abdicare

anewmdpnv N50
abditus

kpuntog F254
abducere

anayw F47

anoomdw N59 F57
abduci

napa@eépw N385
aberrare

aotoxéw N71 F65

Stapaptdvw F103
aberrare facere

amomhavaw F56
abesse

ameyu N50 F48

ékdnuéw N153
abesse > peregre abesse

amodnuéw F52
abicere

aBetéw N16

amoPfdAiw F51

anodvopar F53

amnoppintw F57

amotifnut N61

ékPariw F140

éxpintw F144



abiectio

¢Eovbévnua F160
abigere

anomhavaw F56
abintus

€owBev N198
abire

dmeyu F48

amépyxopar N50 F49

¢Eépyopan N175

katépyopatr N275

nopevopat N427

bmayw N495
abire > impetu abire

oppdw N368
abluere

dmolovopat N58

Aovw N318
ablui

dmoAovopat N58
abnegare

amapvéopar N49 F47

apvéopar N63 F6l
abolere

aoinu F70

Kkatapyéw N273
abominandus

Boevktog F75

otvyntog F407
abominari

Bdehvooopar N83
abominatio

BoéAvypa N82
abominatus

40¢pitog N16

BoehvkTog N82
abortio

¢@Bopd F446
abortione - corrumpere in abortione

@Bopetvg F446
abortivum

éxtpwpa N158 F144
abrenuntiare

amotdoow F58
abreptus

avdpnaotog F36

abiectio

abs
and N51 F50
nopa N378
abscidere
avaxkomtw F34
AmokomTtw N55
¢kkoOmTw N155
abscindere
AmokomTtw N55
ékkomtw N155
abscondere
amokpvmtw N56
éykpomtw N140
kpuntw N294 F254
abscondere se
kpUTTw N294
absconditum
kpOTTH N294
Kpvgaiov N294
absconditus
amokpvgog N56
kpuntog N294 F254
kpv@log F255
absens
dmei N50
absentia
anodnuia F52
amovoia N6l
absinthium
ayivBov F72
dywBog N76
absit
yivopar N94
absita te
Aewg N249
absolutio
dgeog F70
absolutus > omni sollicitudine
absolutus
apépvog F30
absolvere
Stavdw F104
tmAvw N186
absorbere
katamivw N273



accedere

absque

xwpic N529
absque > sincere et absque simulatione

avonokpitwg F45
absque foedere

domovdog N70
absque synagogis

amoovvaywyog N61
absque synagogis facere

amoovvaywyog N61
abstergere

¢Eakeipw N174
abstinens esse

é¢ykpatevopal F127
abstinentia

éykpateia N140 F127
abstinentiam tenere

é¢ykpatevopal F127
abstinere

améxw N51 F49

éyxpatevopat F127
abstinere > se abstinere

anéxw N51

éykpatevopar N140

@uAdoow N512
abstractio

anodwAiopog F53
abstractus

gEéhkopon N174
abstrahere

avumapélkw F44

amodivAilw F53
abstrahi

amoomaw N59

¢Eéhkopon N174
absumere

Bppwokw F76

damavaw F94
abundans

Amapog F275

napmAnOng F331

onepPailwv N497
abundanter

mAovoiwg N416

moAvted@¢g F370

abundanti > ex abundanti
neploocdv N401
abundantia
neplooeia N401
nepiooevpa N401
neplooevw N401
mAnpwpa N415
nohvtéleta F370
abundantia - omnium rerum
abundantia
evBnvia F183
abundantior
nieploodtepog N401
abundantius
neptoocov N401
neplocdTepog N401
nieploo®g N402
Umepekmeplocod N497
abundantius > quod abundantius est
neploocov N401
abundare
neplooevw N401
mheovalw N413 F358
mAnBbvw N414 F358
mAnpogopéw N415
abundare facere
neplooevw N401
abunde
mAovoiwe N416
abuti
kataypdopatr N275
napaypdopar F337
abuti > dulcedinem abuti
Tpugdw F431
abyssus
4pvocog N2 F1
accedere
éyyilw N137 F126
fixw F197
npoPaivw F379
npoépyopat F380
npocdyw F382
npooPaivw F382
npooépyxopal N436 F383
npoorikw F384
npoonintw F385



nipoonopevopat N439
npootpéxw F386
accelerare
fixw F197
Taxvvw F421
accendere
avantw N37
antw N6l
éxkaiw F141
kaiw N260
neptantw N399
accensibilis
kaiw N260
accensus zelare
n\wtrg F194
accepta -> non accepta persona
anpoowmnonuntws F59
acceptabilis
dextog F96
evmpoodektog N205
neptovolog N400
acceptere
amodéyopat F52
acceptio
amodoxn N53
acceptio personarum
npookAiog F384
npocwmoAnuyia N440
acceptione -> sine acceptione
personarum
anpoowmnoAnuntwg N61
accepto ferre
NoyiCopar N313
acceptor - personarum acceptor
npoowTnoAnuntng N440
acceptum
dxkenta F21
Ajuyig N312
acceptus
anodektog N53
Sektog N109 Fo6
evdpeotog F182
evnpdodektog N205 F184
npoodektog F382
accersere
petakaléopar N334

accelerare

petaméumopar N335
npookaAéopat N437
accersire
petakaléopar N334
petaméumopat N335
accessus
npooaywyr N435
accidere
ovpPaivw N467 F409
accidit ut
ovykvpia N466
accingere
vrolwvvout N499
accipere
avalapfaveo N36
amolapPavw N56 F55
déxopar N111 F99
é¢mhapPdavopar F168
Kouilw N286
Aappave N305 F265
AMjupa F273
My F273
petohapfavew N334 F289
napaapPavw N383 F335
npoorapPdvopar N439
Tuyxdvew F432
accipere - iniuriam accipere
adwéw N15
accipere > legem accipere
vopoBetéopar N348
accipere -> personas accipere
npoownoAnuntéw N440
accipere - responsum accipere
xpnuartifw N523
accipere > uxorem accipere
yapéw N88
accipiter
iktivog F223
ogumtepog F317
acclamare
Boaw N86
é¢mpwvéw NI190
accola
mapolkog N387
accubitus > primus accubitus
npwTtokAloio N443



accumbere

avakhivw N36

katakepat N270
accumbere > simul accumbere

ovvavaketpat N470
accumbere facere

avakhivw N36
accurrere

npootpéxw N439

Tpéxw N488
accusans

é\eyxoc F145
accusare

éykaléw N139

katnyopéw N276 F242
accusatio

gykAnua F127

katnyopia N276
accusator

Katfiyopog N276 F242

katnywp N276
acerba > uva acerba

Sueak F316
acervus

Onuovia F215
acetare

okilw F317
acetum

8&og N365 F317
acies

otopa N463
acquaerere

ék{ntéw Fl141
acquiescere

npocavatiOnue N435
acquiescere - non acquiescere

amnel®éw N50
acquirere

é¢momdopar F171

é¢mpépw F173

Aapfdavew N305

nieptrotéopar N401

niepimotéw F351

nopilw F373

npooepyalopar N436

ad corrigendum

acquisitio
evmopia N205
nepimoinolg N401
actio - gratiarum actio
evxapotia N207 F187
actio - iusta actio
Swatonpayia F109
actor
oikovouog N357
actus
npaypa F375
npaypatesia F375
npakig N430 F375
aculeus
kévtpov N278
acus
Behovn N83
pagic N446
acutus
o8¢ N365
acutus -> utraque parte acutus
diotopog N126
ad
ei¢c N149
éx N151
é¢v Nl64
émi N181 (bis)
kata F236
nipog N435
ad > usque ad
péxpis F293
ad aemulationem adducere
napalnlow N381
ad aemulationem provocare
napalnlow N381
ad arguendum
éheypog N159
ad bestias pugnare
Onplopaxéw N236
ad breve
Bpaxv N87
ad concupiscendum
¢mbupéw N184
ad corrigendum
é¢navopbwoig N180



ad corripiendum
énavopBwoig N180

ad dexteram
deklo¢ N110

ad docendum
Sidaokaiia N120

ad effectum perducere
npoxwpéw F388

ad effectum pervenire
ovvtedéw F414

ad erudiendum
ntadeia N376

ad fruendum
anoravoig N56

ad indignationem provocare

¢pebilw N193

ad invicem
dAMAwv N27 F26

ad iracundiam concitare
Kakow N262

ad iracundiam provocare
napopyilw N387

ad manum deducere
xetpaywyéw N520

ad manus trahere
xetpaywyéw N520

ad meipsum
éuavtod N162

ad mensuram
uétpov N335

ad modicum
OAiyog N359

ad mortem deducere
Bavatow F202

ad obediendum
brakor) N495

ad oculum servientes
o@Balpodoviia N373

ad pacem pervenire
eipnvedw F135

ad perfectum adducere
Teledw N482

ad perficiendum
amaptiopnog N49

ad similitudinem
opoiwoig N361

ad corripiendum

ad sinistram
evwvovpog N207
ad summa
népag F349
tol F427
ad summum
avo N48
ad terram prosternere
¢dagilw N141
adaperire
Stavoiyw N118
pavepow F443
adaquare
motiw N429 F374
adaugere
npooTiOnu N439
adbundare
neptooevw F351
addere
npooTiOnu N439 F385
addicere
katadikdl{w N270
addiscere
pabnrevw F278
addormire
¢mkaBunvow F168
adducere
dyw N8 F11
npoodyw N435F382
@épw N505
adducere > ad aemulationem adducere
napalniow N381
adducere > ad perfectum adducere
Teletdw N482
adducere praeputium
é¢momdopar N187
adeps
otéap F404
adesse
napayivopar N380
mapatvyydvew N385
mdpeyut N385 F337
napiotn N387
omapyw N496
adesse > simul adesse
ovpmapayivopar N468



ovpmdpetut N468
adhaerere
avtéxopar N46
KoAAdopatr N286
koA aw F250
npookapTepéw N438
npookoAdopatr N438
adhibere
napalapPaveo N383
adhortari
napakaléw N382
npotpénw F387
adhuc
dxcunv N22
é¢tt F180
obmw N370
adhuc > nemo adhuc
obnw N370
adhuc 5 noli adhuc
unkétt N336
adhuc > usque adhuc
dedpo N111
viv N351
adhuc non
undénw N336
adhuc persistens
émipovog F169
adiacere
mapdxetpar N383
adicere
é¢myxéw F173
npootiOnu N439 F385
ovvemuTiOnu N471
adimplere
avaminpow N37 F36
avtavaminpow N46
ékmAnpow N156
mAnpow N414
adimpleri
mAn6ovw N414
adipisci
é¢mtvyydvew N189
Tuyxdvw F432
adire
nipooépyopar N436 F383

administratorius

adire ad

ovvTUYXAvw N473
adire aliquem

éupavitw N164
adiudicare

émkpivw N185
adiungere

KoAMaw F250
adiungere > se adiungere

KkoAdopat N286
adiungi

npookAnpoopal N438
adiurare

¢Eopkilw N176
adiurare aliquem per

évopkilw N170
adiurare per

Opkilw N368
adiutor
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